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แผนการสอน (Course outline #1)
1. ค าศัพท์ภาษาอังกฤษกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับกฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความอาญา

1.1) Human rights & Criminal law: no law, no crime, no punishment

1.2) Human rights & Criminal law: non-retroactive application of law

1.3) Human rights & Criminal procedure: prohibition of torture

1.4) Human rights & Criminal procedure: right to a fair trial

2. ไวยกรณ์ที่ส าคัญและจ าเป็นส าหรับการอ่านและการแปลภาษาอังกฤษกฎหมาย

2.1) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : No, no one, nothing

2.2) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Not, neither, non-

2.3) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Negative Adverbs 

2.4) การใช้ประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) ในบริบทกฎหมาย : Negative words 
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แผนการสอน (Course outline #2)
3. การแปลภาษาอังกฤษกฎหมาย

3.1) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : No, no one, nothing

3.2) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Not, neither, non-

3.3) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Negative Adverbs 

3.4) หลักการแปลประโยคที่มีใจความปฏิเสธ (Negation) : Negative words 

4. การอ่านเพื่อความเข้าใจ

4.1) ค าถาม (Questions)

4.2) หาค าส าคัญในการอ่าน (Finding key words)

4.3) หาค าถามส าคัญในการอ่าน (Finding key questions)

4.4) เทคนิคการอ่านเพื่อความเข้าใจและการหาค าตอบ
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English for Lawyers
Criminal & Criminal Procedure Law #3



CONTENT

Human rights & Criminal law: prohibition of torture

GRAMMAR: Negation – negative adverbs

TRANSLATION: Negation – negative adverbs

READING: Finding key question
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6Source: http://www.rsat.info/wp-content/uploads/2021/09/CAT-1.pdf
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PRINCIPLE OF LEGALITY IN CRIMINAL PROCEDURE

หลักความชอบด้วยกฎหมายในวธิีพจิารณาความอาญา

1. Convention (n.) อนสุญัญา
2. against (prep.) ตอ่ตา้น
3. torture (n., v.) ทรมาน การทรมาน
4. cruel (a.) โหดรา้ย
5. inhuman (a.) ไรม้นษุยธรรม
6. degrading (a.) ลดระดบั ดอ้ยคา่ ย ่ายีศกัดิศ์รคีวามเป็นมนษุย์
7. treatment (n.) การปฏิบตัิ(ตอ่บคุคล) การรกัษา(พยาบาล)
8. punishment (n.) การลงโทษ



8Source: https://www.humanrightscareers.com/issues/reasons-why-torture-does-not-work/

PRINCIPLE OF LEGALITY IN CRIMINAL PROCEDURE

หลักความชอบด้วยกฎหมายในวธิีพจิารณาความอาญา

“…From a legal perspective, the use of torture is never justifiable 

because it is illegal in international law, as well as in most national 

and domestic laws, such as within the UK Human Rights Act 

passed in 1998 which states that “No one shall be subjected to 

torture or to inhuman or degrading treatment or punishment”…”



CONTENT

Human rights & Criminal law: prohibition of torture

GRAMMAR: Negation – negative adverbs

TRANSLATION: Negation – negative adverbs

READING: Finding key question
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 No person shall be tortured. 

 No one shall be tortured. 

 A person shall not be tortured.

 A person shall never be tortured. 

NO, NO ONE, NOT, NEVER

ในประโยคทีแ่สดงความหมายปฏเิสธ/หา้ม

หา้มมิใหท้รมานผูใ้ด



CONTENT

Human rights & Criminal law: prohibition of torture

GRAMMAR: Negation – negative adverbs

TRANSLATION: Negation – negative adverbs

READING: Finding key question
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1) The prohibition of torture is absolute and can never be justified under international law.

2) The state shall ensure that torture and inhuman treatment would never occur again.

12

NEGATION IN LEGAL CONTEXT



3) No one shall be subjected to torture or to inhuman treatment or punishment.

4) No circumstances may be used as a justification of torture. 
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NEGATION IN LEGAL CONTEXT



CONTENT

Human rights & Criminal law: prohibition of torture

GRAMMAR: Negation – negative adverbs

TRANSLATION: Negation – negative adverbs

READING: Finding key question
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FINDING KEY QUESTION

KEY QUESTION ในการตอบค าถาม ประเภท การอ่านเพือ่ความเข้าใจ 
- เป็นค าหรอืค าถามท่ีส าคญัท่ีปรากฏในค าถามหรอืในตวัเลือก 
- เพื่อท าใหท้ราบวา่ ค  าถามตอ้งการถามอะไร ตอ้งการค าตอบอะไร 

- ช่วยในทกัษะการอ่านแบบ scanning เพื่อหารายละเอียดในบทความ แลว้น ามาตอบค าถาม
ไดอ้ยา่งถกูตอ้ง
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“Each state shall take legislative measures to prevent acts of tortures. No special circumstances 
whatsoever, whether a state of war or a threat of war, internal political instability or any other public 
emergency, may be invoked as a justification of torture. An order from a superior officer or a public 
authority may not be invoked as a justification of torture.”

Question: Under which circumstance can torture be justified?

A) No special circumstance

B) a state of war or a threat or war

C) internal political instability

D) other public emergency

ดดัแปลงขอ้ความจาก Article 2: Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 
https://www.ohchr.org/en/instruments-mechanisms/instruments/convention-against-torture-and-other-cruel-inhuman-or-degrading
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“Legally, the absolute prohibition of torture is non-derogable. This means that torture methods cannot be 
used even in times of emergency. Confessions and information obtained through torture, thus, do not 
count as evidence under international law. However, in many countries today, torture and other forms of 
inhuman treatment are used to obtain information usually from suspects for committed crimes.”

Question: What does the word ‘non-derogable’ mean?

A) Persons who use torture even in times of emergency

B) Laws that prohibit torture even in times of emergency

C) Torture methods that cannot be used even in times of emergency

D) Countries that use torture to obtain information in times of emergency

ดดัแปลงขอ้ความจาก https://www.humanrightscareers.com/issues/reasons-why-torture-does-not-work/ 17
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สิน้สดุการบรรยาย English for Lawyers ในสว่นกฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความอาญา ครัง้ท่ี ๓

เริม่บรรยาย วิชา English for Lawyers ในสว่นกฎหมายอาญาและวิธีพิจารณาความอาญา ครัง้ท่ี ๔
ภาคปกติ ในวนัพธุท่ี ๗ กมุภาพนัธ ์๒๕๖๗ เวลา ๑๔.๒๐ – ๑๖.๐๐ น. 
และภาคค ่า วนัเสารท่ี์ ๑๐ กมุภาพนัธ ์๒๕๖๗ เวลา ๑๕.๐๐ – ๑๕.๕๐ น.

หากนกัศกึษาทา่นใดมีค าถามเพิ่มเติม สามารถติดตอ่ไดท่ี้ Facebook page: เสฏฐศิริ เธียรพริากุล
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